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Abstract. The article focuses on the comparative approach in teaching German as the second foreign 
language simultaneously with Czech as the first foreign language at the Russian State University for the 
Humanities. The bachelor program “Slavistics and Central European studies: languages, culture and lit-
erature of the Czech Republic and Austria” at the RSUH has some unique features: from the first year of 
this program students learn simultaneously two foreign languages: Czech as the first foreign language and 
German as the second one, therefore, they often make mistakes in German due to the influence of their 
mother tongue, Russian, as well as English, learned at school, and Czech. If the teacher of German has a 
good command of the Czech language, he or she can use some similarities between German and Czech 
that have appeared due to their long-term language contact and convergent evolution. The prepositional 
government of some Czech and German verbs is one of these similarities that distinguish them from the 
Russian language. And many mistakes are made by students in their target languages due to the verbal 
government of Russian. But with that said this language transfer could be avoided or reduced if we show 
that plenty of German and Czech verbs have analogous verb government. In order to check this statement, 
we have made a set of exercises (substitution drill and translation “Czech – German”, “German – Czech”, 
“Russian – Czech, German”), which contained four couples of German and Czech verbs with prepositional 
government. The testing of these exercises on seven second-year-students of the RSUH has shown that such 
exercises could help students to focus on Czech-German grammatical similarities and reduce the influence 
of the Russian language.
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Аннотация. В статье рассматривается опыт использования сравнительно-сопоставитель-
ного метода при обучении немецкому как второму иностранному языку на базе чешского как 
первого иностранного языка.
Преподавание немецкого как второго иностранного языка бакалаврам, обучающимся в РГГУ 
по специальности «Зарубежная филология (славистика: языки, литература, культура Чехии и 
Австрии)» имеет свою специфику: студенты с первого курса параллельно изучают два новых 
иностранных языка (чешский как первый и немецкий как второй) и подвержены интерферен-
ции не только со стороны родного русского, но и со стороны иностранных языков (английского 
и с чешского). 
Если преподаватель немецкого языка владеет чешским, он может опираться на сходства данных 
языков, обусловленные их длительным языковым контактом и конвергентным развитием. Одина-
ковое предложное управление ряда немецких и чешских глаголов является одним из примеров та-
кого сходства, что отличает их от глаголов русского языка. При изучении предложного управле-
ния немецких глаголов интерференция со стороны русского языка встречается часто, но её можно 
снять или предупредить, если обратить внимание учащихся на то, что у эквивалентных чешских 
глаголов такое же управление. Доказывают это результаты проведённого эксперимента.
Для экспериментальной группы были разработаны задания подстановочного и переводного 
типа, содержащие четыре пары подобных глаголов. Из двух студентов, не присутствовавших 
на занятиях, в ходе которых выполнялись данные упражнения, была образована контрольная 
группа. Апробация в рамках практического занятия по немецкому языку продемонстрировала, 
что выполнение подобных упражнений помогает снять у славистов интерференцию с русского и 
учит их видеть грамматические сходства немецкого и чешского языков. Выполнение контроль-
ных упражнений, предложенных студентам экспериментальной и контрольной группы, показа-
ло, что студенты контрольной группы допустили 8-9 ошибок на управление (из 15 возможных), 
а из экспериментальной – от 0 до 4. Таким образом, заявленный в статье сравнительно- 
сопоставительный метод можно считать оправдывающим себя.

Ключевые слова: немецкий язык, немецкий как второй иностранный, чешский язык, глагольное 
управление, предложное управление, интерференция, сравнительно-сопоставительный подход, 
немецко-чешский языковой контакт
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Введение

При изучении немецкого языка как иностранного глагольное управление вызывает у но-
сителей русского языка затруднения, поскольку управление немецких и русских глаголов 
зачастую не совпадает. В таком случае у изучающих язык может наблюдаться граммати-

ческая интерференция, под которой принято понимать «замену системы грамматических при-
знаков изучаемого языка другой, построенной под влиянием системы грамматических признаков 
родного языка» [2, с. 309].

Для языковой пары «русский – немецкий» есть четыре вида различий в глагольном управле-
нии: 1) разное беспредложное управление (рус. благодарить кого-л. В.п. и нем. j-m Dat danken);  
2) предложное управление в одном языке и беспредложное в другом (рус. знакомиться с кем-л. 
Т.п. и нем. j-n Akk kennenlernen); 3) глагол одного языка имеет в другом языке два разных эквива-
лента с разным управлением (рус. слушать кого-л., что-л. В.п. и нем. sich etw. Akk anhören, j-m Dat 
zuhören), и, наконец, 4) эквивалентные немецкие и русские глаголы могут иметь разное предлож-
ное управление (рус. участвовать в чём-л. П.п. и нем. an etw Dat teilnehmen) [1, с. 92-94]. Как от-
мечает Е.В. Брискина, «случаи интерференции при реализации немецкого глагольного управле-
ния носителями русского языка наблюдаются, главным образом, при построении предложений, 
содержащих глаголы с предложным управлением» [там же, с. 94]. 

Ошибки в управлении немецких глаголов встречаются и у филологов-славистов, изучающих 
в Российском государственном гуманитарном университете (РГГУ) немецкий как второй ино-
странный и чешский как первый иностранный язык. Для устранения данной грамматической 
интерференции было принято решение разработать комплекс упражнений, основанных на со-
поставлении немецкого, чешского и русского языков1. В практике преподавания немецкого язы-
ка как второго иностранного сопоставление с близкородственным английским является частой 
практикой, в нашем же случае сравнение с чешским языком объясняется тем, что в нём есть до-
статочно большое количество глаголов, управление которых совпадает с управлением немецких 
эквивалентов, но отличается от русских аналогов, особенно это касается глаголов, изучаемых на 
уровне А1-А2.

Нами была поставлена цель создать комплекс заданий, направленных на успешное усвоение 
предложного управления немецких глаголов русскоязычными студентами, изучающими немец-
кий в качестве второго иностранного и чешский в качестве первого иностранного языка. Ввиду 
того, что обучение данной языковой комбинации в России редкость, среди русскоязычных посо-
бий по изучению немецкого отсутствуют разработки, в которых использовалось бы сопоставле-
ние немецкого и чешского языков.

Новизна описываемого в статье эксперимента заключается в том, что впервые при преподава-
нии русскоязычным студентам немецкого языка в качестве второго (а именно – при знакомстве 
с предложным управлением глаголов) предлагается использовать перенос знаний, полученных 
студентами при изучении чешского языка как первого иностранного ввиду того, что чешский 
и немецкий языки обладают определёнными лексическими и грамматическими сходствами, на 
которые можно опираться в практике преподавания обоих языков. Выполнение заданий, осно-

1 В рамках курсовой работы Александровой И.В.

Для цитирования: Елизарьева М.А., Александрова И.В., 2021. Сравнительно-сопоставитель-
ный подход при обучении немецкому языку как второму иностранному на базе чешского как 
первого иностранного языка (на примере предложного управления глаголов). Филологические 
науки в МГИМО. Том 7. № 1(25). С. 130–139. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2021-1-25-130-139



М.А. Елизарьева, И.В. Александрова

133Том 7. № 1

ванных на сопоставлении немецкого и чешского, научит студентов, изучающих данные языки, 
самостоятельно находить их сходства и различия и использовать их как при изучении языков, так 
и при коммуникации на них и переводе с одного на другой.

Объект исследования − процесс обучения русскоязычных студентов глагольному управлению 
на основе сравнительно-сопоставительного подхода в условиях изучения чешского языка как 
первого иностранного и немецкого как второго иностранного языка.

Предмет исследования − способ преодоления грамматической интерференции в глагольном 
управлении на основе сравнительно-сопоставительного подхода в условиях изучения чешского 
языка как первого  иностранного и немецкого как второго иностранного языка.

Материалом для упражнений послужили четыре частотных глагола немецкого и чешского 
языка (уровень А1-А2) с одинаковым управлением, отличающимся от управления в русском язы-
ке: denken an Akk − чеш. myslet na Akk (думать о П.п); нем. warten auf Akk. − чеш. čekat na Akk 
(ждать В.п.); sich freuen über Akk/sich freuen auf Akk − těšit se z Gen/ těšit se na Akk (радоваться Д.п.); 
gratulieren Dat zu Dat – blahopřát Dat k Dat (поздравлять В.п., с Т.п.).

В ходе работы использовались следующие методы: анализ литературы, отбор языкового мате-
риала, сравнительно-сопоставительный метод, а также экспериментальный метод (апробация). 

Особенности преподавания немецкого как второго иностранного языка на базе чешского 
как первого иностранного языка: роль сравнительно-сопоставительного подхода

Кафедра славистики и центральноевропейских исследований РГГУ осуществляет подготов-
ку бакалавров по программе «Зарубежная филология (славистика: языки, литература, культура 
Чехии и Австрии)», которая предусматривает изучение чешского как первого иностранного и 
немецкого как второго иностранного языка. Оба языка преподаются с первого семестра с уровня 
А1, чешский − в объёме 10 академических часов в неделю,  немецкий – в объёме 6 академических 
часов в неделю. 

Данная языковая комбинация делает образовательную программу уникальной, а для изучения 
немецкого языка как второго иностранного имеет как преимущества, так и недостатки. Основная 
сложность для студентов заключается в том, что они с нуля начинают сразу изучать два ино-
странных языка, относящихся к разным группам – к славянской и германской, при этом они в 
той или иной степени также владеют английским, знание которого необходимо для поступления 
на данную специальность. В связи с этим, при изучении немецкого как второго иностранного 
проявляется интерференция не только со стороны русского, но также со стороны английского, а 
после пары месяцев обучения ещё и со стороны чешского языка.

В отечественной литературе, посвящённой обучению немецкому как второму иностранному, 
неоднократно указывалось на то, что проведение параллелей с английским языком производит 
положительный эффект, так как немецкий и английский, будучи родственными языками, облада-
ют сходством, как в лексике, так и в грамматике [5; 7; 3; 4]. Большую роль при этом играет перенос –  
«положительное влияние навыков и умений в родном и первом иностранном языке» [3, с. 144].

В нашем случае (при обучении славистов) сопоставление с английским также имеет смысл при 
объяснении таких базовых грамматических тем, как склонение глагола sein, степени сравнения 
прилагательных, образование форм прошедшего времени и т.д., а также при изучении лексики. 
Тем не менее, уже в первом семестре изучения немецкого языка в качестве источника для пере-
носа может служить и чешский, поскольку между этими двумя языками гораздо больше сходства, 
чем кажется на первый взгляд. 

Чешский и немецкий язык на протяжении нескольких столетий находились в тесном кон-
такте, и немецкий язык оказал на чешский заметное влияние на лексическом, морфологическом 
и синтаксическом уровне [10; 14; 15; 16]. Кроме того, эти языки обладают рядом структурных 
черт, характерных для языков Центральной Европы (фиксированное ударение на первом сло-
ге, оппозиция гласных по долготе/краткости, ограниченность противопоставления согласных по 
твёрдости/мягкости, наличие системы падежей у имён, развитие аналитических форм будущего 
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времени, образуемых при помощи вспомогательного глагола с первоначальным значением ста-
новления) [9]. В практике преподавания немецкого языка параллельно с чешским могут быть 
использованы следующие сходства данных языков:

– немецкие заимствования в чешском языке (ср. чеш. kufr и нем. Koffer ‘чемодан’, чеш. brýle 
и нем. Brille ‘очки’, чеш. kravata и нем. Krawatte ‘галстук’);

– немецкие лексические кальки в чешском (ср. чеш. odpoledne, dopoledne и нем. Vormittag, 
Nachmittag ‘первая половина дня’, ‘вторая половина дня’, чеш. výlet и нем. Ausflug ‘экскурсия, за-
городная прогулка’);

– полисеманты с одинаковым или схожим набором значений (ср. чеш. čtvrť и нем. Viertel 
‘четверть’ и ‘квартал’, чеш. věc и нем. Sache ‘вещь’ и ‘дело’, чеш. smůla и нем. Pech ‘смола’ и ‘невезе-
ние’, чеш. chutnat и нем. schmecken  − ‘быть вкусным’, ‘нравиться’ (о еде));

– фразеологизмы, одинаковые по форме и значению (ср. чеш. dát komu košem – нем. j-m 
einen Korb geben (ответить отказом в ответ на предложение руки), чеш. zapsat si něco za uši – нем. 
sich Dat etw. Akk hinter die Ohren schreiben (зарубить на носу, намотать на ус));

– формы образования двузначных числительных (сначала вербализуются единицы, потом 
десятки, например, чеш. pětatřicet и нем. fünfunddreißig), но в чешском эта форма существует па-
раллельно с привычной для славянских языков формой, в которой сначала называются десятки, 
потом единицы); 

– глаголы с возвратными частицами в дательном падеже (ср. чеш. poslouchat si něco и нем. 
sich Dat etw. Akk anhören ‘слушать что-л.’, чеш. prohlédnout si něco и нем. sich Dat etw. Akk ansehen 
‘посмотреть что-л.’ чеш. mýt si ruce и нем. sich Dat die Hände waschen ‘мыть руки’, чеш. čistit si zuby 
и нем. sich Dat die Zähne putzen ‘чистить зубы’).

Акцентирование внимания на общих для чешского и немецкого языков аспектах, отличающих 
эти языки от русского, должно упрощать адаптацию студента к новым языковым системам и хотя 
бы частично снимать интерференцию с русским, которая неизбежна как минимум на началь-
ных этапах изучения языка, при этом, естественно, предполагается, что преподаватель немецкого 
языка также владеет и чешским. На целесообразность данного подхода при обучении русскоя-
зычных богемистов немецкому как второму иностранному языку уже указывалось [13].

В грамматике общим для немецкого и чешского языков является управление ряда эквивалент-
ных глаголов. Несмотря на близкое родство чешского и русского языков, предложное управление 
в чешском и немецком языке часто бывает одинаковым, отличаясь при этом от управления ана-
логичного глагола в русском языке. Чешский лингвист С. Жажа приводит следующие примеры: 
чеш. čekat na něco Akk – нем. warten auf etw. Akk – рус. ждать кого-л., чего-л. В.п.; чеш. vzpomínat na 
něco Akk – нем. an etw. Akk erinnern – рус. вспоминать о чём-л. П.п.; чеш. připravovat se na něco Akk –  
нем. sich auf etw. Akk vorbereiten – рус. готовиться к чему-л. Д.п.; чеш. zvyknout si na něco Akk – нем. 
sich an etw. Akk gewöhnen – рус. привыкать к чему-л. Д.п.; чеш. bolet někomu Dat – нем. schmerzen j-m 
Dat – рус. у кого-л. Р.п. болеть; чеш. hrát něco Akk – нем. etw. Akk spielen – рус. играть во что-л. В.п.; 
чеш. myslet na něco Akk – нем. an etwas Akk denken – рус. думать о ком-л., о чём-л. П.п.; чеш. ptát se 
po někom Lok – нем. nach j-m Dat fragen – рус. спрашивать о ком-л. П.п. [6].

Другой чешский лингвист, О. Блага, указывает на такие глаголы как нем. arbeiten an etwas – 
чеш. pracovat na něčem – рус. работать над чем-л.; нем. kommen auf etwas – чеш. přijít na něco –  
рус. узнать, найти что-л., нем. rechnen mit jemandem/etwas – чеш. počítat s někým/něčím – рус. 
рассчитывать на кого-л., что-л., нем. benennen nach jemandem – чеш. pojmenovat po kom – рус. на-
зывать что/кого-л. в честь кого-л., нем. warnen vor jemandem/etwas – чеш. varovat před kým/čím –  
рус. предостерегать кого от кого/чего). Кроме того, О. Блага считает, что часть таких глаголов в 
чешском представляет собой кальку с немецкого, например: нем. sich auskennen in etwas – чеш. 
vyznat se v čem – рус. разбираться в чём-л., нем. sich begeistern für jemanden/etwas – чеш. nadchnout 
se pro někoho/něco – рус. прийти в восторг от чего-л. [11, с. 157].

Этот ряд аналогий можно продолжить, в связи с чем представляется разумным дидактизи-
ровать сходства предложного управления в немецком и чешском языках и использовать их при 
изучении глагольного управления в немецком языке.
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Разработка и апробация упражнений на предложное управление глаголов с использованием 
сравнительно-сопоставительного подхода

В качестве материала были выбраны четыре частотных глагола, принадлежащих к лексике 
уровней А1-А2: 

1. denken an Akk − myslet na Akk − думать о П.п;
2. warten auf Akk. − čekat na Akk. – ждать + Akk; 
3. sich freuen über Akk/sich freuen auf Akk − těšit se z Gen/ těšit se na Akk − радоваться + Д.п; 
4. gratulieren Dat zu Dat – blahopřát Dat k Dat − поздравлять + В.п. с Т.п.   
На момент составления и апробации заданий управление данных глаголов, как чешских, так и 

немецких, студентам уже было известно, но управление немецких глаголов всё равно вызывало 
трудности из-за интерференции со стороны русского языка. 

Поскольку данный комплекс упражнений разрабатывался в рамках дисциплины «Практиче-
ский курс второго иностранного языка (немецкий язык)», дополнительно также ставилась задача 
повторить активную лексику и грамматику, пройденную за второй год обучения.

На каждую пару глаголов предусмотрено четыре упражнения. Первое вводное задание одно-
язычное и представляет собой упражнение подстановочного типа: поставить предложенное сло-
восочетание в нужную форму, согласовав с управлением немецкого глагола. Этот тип деятельно-
сти направлен на повторение управления немецких глаголов.

Второе и третье задания представляют собой переводные упражнения. Здесь студентам пред-
лагается перевести с чешского языка на немецкий и, наоборот, с немецкого языка на чешский 
предложения, содержащие отобранные глаголы с предложным управлением. Данные задания 
должны научить студентов, во-первых, переключаться с одного иностранного языка на другой, 
не прибегая к помощи русского языка, а, во-вторых, видеть сходство в предложном управлении 
глаголов. Для студентов данной группы это был не первый опыт перевода с немецкого языка на 
чешский и с чешского на немецкий, поскольку формированию переводческой компетенции со 
второго семестра отводится около 30 минут в неделю в рамках практических занятий по немецко-
му языку. Недаром российский и американский Р. Якобсон отмечал, что русскому, который вла-
деет чешским и немецким, проще переводить с одного из этих языков на другой, чем с этих язы-
ков на русский и, наоборот, с русского на них («Rusovi, který ovládá češtinu a němčinu, je snadnější 
překládat z jednoho z těchto jazyků do druhého, než z těchto jazyků do ruštiny či naopak») [11, с. 157].

В четвёртом задании необходимо перевести приведённые на русском языке предложения, как на 
немецкий язык, так и на чешский, что позволяет студентам самостоятельно провести параллель меж-
ду языками и запомнить грамматические моменты, которые отличают оба этих языка от русского.

Ниже приводится пример заданий на пару глаголов sich freuen über Akk / auf Akk − těšit se z Gen/ 
na Akk − радоваться + Д.п.

1. Setzen Sie die Vokabeln in Klammern in der richtigen Form ein und füllen Sie die Lücken:
1) Ich freue mich (der warme Sommer), weil meine Eltern und ich ans Meer fahren werden. 2) Als Christine 

als Verkäuferin arbeitete, freute sie sich (höfliche Kunden). 3) Elias hat Riesenspaß am Computer, er freut 
sich (diese tolle Zeit), wo er sein Studium an Technischen Universität beginnen wird. 4) Das Geburtstagskind 
freut sich sehr (der Blumenstrauß), den die Gäste ihm geschenkt haben. 5) Der Affe freute sich (die leckere 
Banane), die meine Nichte ihm gab.

2. Übersetzen Sie ins Deutsche:
1) Přítel mého mladšího bratra má dnes narozeniny, proto jsme mu včera celý den vybírali dárek, a teď 

oslavenec se těší z velkého plyšového medvěda, kterého jsme mu dali. 2) Naši spolužáci jsou jisté, Marie je do 
něho zamilovaná, těší se z jeho hloupých vtipů a vždycky se směje. 3) Proč se Ondřej netěší z té nové práce, 
kterou včera dostal? 4) Zuzka ví, že jsi rád sám a vždy se těšíš na ty klidné chvíle života. 5) Proč se těšíš z této 
strašné situace?

3. Übersetzen Sie ins Tschechische:
1) Alle KollegInnen freuen sich über den frühen Feierabend. 2) Da die Temperatur heute 25 Grad ist, 

freuen sich alle über das schöne sonnige Wetter. 3) Die Schwester von Markus heiratet nächste Woche und 
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freut sich sehr auf die Hochzeit. 4) Mein Bruder freute sich über das tolle Spielzeugauto, das unsere Eltern 
ihm schenkten. 5)  Als Dieter noch klein war, freute er sich sehr auf den ersten Tag in der Schule.

4. Übersetzen Sie ins Deutsche und ins Tschechische:
1) Дети всегда с нетерпением ждут долгих зимних каникул. 2) Я с нетерпением буду ждать 

нашей следующей встречи. 3) Бабушка радуется ярким цветам, которые растут у неё в саду. 4) 
Когда вы, ребята, были маленькими, вы всегда радовались первому снегу. 5) Ангелика всё ещё раду-
ется новой чёрной юбке, которую она купила неделю назад.

Разработанный комплекс упражнений был предложен для выполнения семи русскоязычным 
студентам второго курса, обучающимся по программе «Зарубежная филология (славистика: язы-
ки, литература, культура Чехии и Австрии)» и изучающим немецкий язык по учебно-методиче-
скому комплексу „Im Klartext“ [8; 12]. Поскольку двое студентов отсутствовали на занятиях, во 
время которых остальная группа выполняла данные задания, было решено сделать их контроль-
ной группой.

В ходе апробации было выявлено несколько трудностей. В начале каждого блока упражнений 
студенты пытались перенести управление русских глаголов на чешские и немецкие эквиваленты, 
однако после нескольких выполненных примеров эта интерференция больше не наблюдалась. 
Также вызвало затруднение переключение между двумя иностранными языками и использова-
ние некоторой лексики, которая уже была пройдена в предыдущих семестрах. Наиболее сложной 
для студентов оказалась пара нем. sich freuen über Akk/sich freuen auf Akk − чеш. těšit se z Gen/těšit 
se na Akk, что объясняется наличием двух разных управлений в чешском и немецком языках, вы-
ражающих различный смысл: немецкий предлог über и чешский предлог z используются для того, 
чтобы показать, что субъект радуется чему-то состоявшемуся в прошлом или присутствующему 
сейчас, в то время как немецкий предлог auf и чешский предлог na показывают, что субъект пред-
вкушает что-то, что состоится в будущем. Управление русского глагола радоваться таких нюан-
сов не имеет.

К концу каждого блока упражнений студенты справлялись с заданиями практически без оши-
бок в управлении, наблюдалась положительная динамика, кроме того, задания помогли вспомнить 
ранее изученный материал. Тем не менее, отдельные предложения вызвали трудности, из чего был 
сделан вывод, что они нуждаются в доработке. Некоторые же, наоборот, были выполнены быстро, 
поэтому лексика, используемая в упражнениях, может быть усложнена. В целом, составленный 
комплекс упражнений соответствовал уровню владения и немецким, и чешским языком.

Спустя некоторое время после проработки описанных выше заданий всем девяти студентам 
были даны контрольные упражнения, аналогичные по структуре, но содержащие все глаголы 
вперемешку:

1 Ergänzen Sie die Sätze.
1. Warum denkst du _____ ___________ _______________ (dein Kollege) nicht? Er ist krank und du 

willst ihm nicht helfen. 2. Als die Passagiere _________ _________ _____________(die Abfahrt des Zuges) 
warteten, lasen sie Zeitungen oder plauderten. 3. Helga ist auf mich immer noch böse, obwohl ich _______ 
_______ ___________ (sie, der Geburtstag) gratulierte und einen Blumenstrauß schenkte. 4. Niemand 
freut sich _________ _____ ________________ (die Corona-Pandemie), denn viele Menschen sind daran 
gestorben. 5. Die Gastgeber sind schon müde, trotzdem freuen sie sich ________ _________ __________ 
(der Besuch).

2. Übersetzen Sie aus dem Tschechischen ins Deutsche.
1. Kateřina čekala na vlak celé dvě hodiny, protože včera celý den silně sněžilo. 2. Tomáš je velmi žádaný 

odborník: vždy myslí na přání svých klientů. 3. Celá rodina se shromáždila, aby blahopřála Michaelovi 
a Anně k narození dítěte.4. Když byly moje děti malé, vždycky se těšily na dárky, když jsem se vracel ze 
služebních cest. 5. Nedávno si moji rodiče koupili byt a stále se těší z tohoto nákupu.

3. Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche.
1. Родители всегда думают о своих детях и заботятся о них. 2. Если ты всё ещё ждёшь друзей, 

позвони им. 3. Когда осенью плохая погода, все с нетерпением ждут (предвкушают) бабье лето.  
4. Гости поздравили близнецов с днём рождения. 5. Студенты всегда радуются хорошим оценкам.
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Проверка тестовых работ показала, что студенты из контрольной группы справились с зада-
нием хуже, чем студенты, проработавшие экспериментальные упражнения: в контрольной груп-
пе было допущено 8 и 9 ошибок из возможных 15 употреблений предложного управления, в то 
время как остальные студенты допустили от 0 до 4 ошибок.

Исходя из вышесказанного, можно заключить, что поставленная цель была достигнута: раз-
работанный комплекс заданий позволяет снять у русскоязычных студентов-богемистов интер-
ференцию при изучении глагольного управления в немецком и чешском языке, а также помогает 
обратить внимание учащихся на языковые моменты, которые отличают русский от двух данных 
языков. Представляется перспективной разработка аналогичных комплексов упражнений для за-
крепления управления и других немецких и чешских глаголов, а также, возможно, иных грамма-
тических и лексических тем.

Заключение

Сравнительно-сопоставительный подход, зачастую применяемый при обучении русскоязыч-
ных студентов немецкому как второму иностранному языку на базе английского как первого 
иностранного, может использоваться и тогда, когда в качестве первого языка студенты изучают 
в вузе не английский, а, как, например, в нашем случае, чешский. Если преподаватель немецкого 
языка владеет чешским, он может указать учащимся на схожие черты в лексике (заимствования, 
кальки, одинаковые фразеологизмы), а также на некоторые грамматические параллели, напри-
мер, одинаковое предложное управление глаголов. Особенно стоит акцентировать внимание сту-
дентов на специфику немецкого и чешского языков в  отличие от русского языка  – это поможет 
если не предотвратить, то хотя бы частично снять интерференцию со стороны родного языка. То 
же самое может делать и преподаватель чешского языка, владеющий немецким (что представляет 
собой в России более распространённое явление), особенно если студенты уже учили немецкий в 
школе и могут использовать имеющиеся у них знания и навыки. 

Если говорить о студентах кафедры славистики и центральноевропейских исследований РГГУ, 
то умение видеть сходство немецкого и чешского имеет для них не только практическое значение, 
но и расширяет их кругозор как славистов и специалистов по Центральной Европе.

© Елизарьева М.А., Александрова И.В., 2021
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